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Chorus II

Derr sprach zu meinem Herren SWV 22

Psalm 110 (Psalmen Davids op. 2)

Source: CPDL Alexander Reuter, layout Stephen Pegler

Cantus II

Altus II

Tenor II

Bassus II

Continuus
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dich, set ze- dich zu mei ner- Rech ten,- bis ich dei ne- Fein de- zum Sche mel- dei ner- Fü ße- le -
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ge.- herr sehe- un ter- dei nen- Fein -
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den.Nach dei nem- Sieg wird dir deinVolk wil lig- lich- O pfern- im heil gen- Schmuck.
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Der Herr hat geschworen und wird ihn nicht ge reu- en.- -
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Du bist ein Priester ewiglich nach der Wei se- Mel chi- se- dech.- Der Herr zu dei ner- Rech ten- wird zu-
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schmei ßen- die Kö ni- ge,- wirdzu schmei ßen- die Kö ni- ge zur Zeit sei nes- Zor nes,- zur Zeit sei nes- Zor nes.-
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er wird zu schmei- ßen,- er wird zu schmei- ßen- das Haupt ü ber- gro ße- Lan de.-
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Eh re- sei dem Va ter- und dem
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Sohn, wie es war im An fang,- wie es war im An fang,-
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E wig- keit- zu E wig- keit,- A men,- zu E wig- keit,- A men.-
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Psalm 100:

1  The Lord said unto my Lord: Sit thou on my right hand, until I make thine enemies thy footstool.

2  The Lord shall send the rod of thy power out of Sion: be thou ruler, even in the midst among

    thine enemies.

3  In the day of thy power shall the people offer thee free-will offerings with an holy worship:

    the dew of thy birth is of the womb of the morning.

4  The Lord sware, and will not repent: Thou art a priest for ever after the order of  Melchisedech.

5  The Lord upon thy right hand: shall wound even kings in the day of his wrath.

6  He shall judge among the heathen; he shall fill the places with the dead bodies:

    and smite in sunder the heads over divers countries.

7  He shall drink of the brook in the way: therefore shall he lift up his head. 

1  Der Herr sprach zu meinem Herrn: „Setze dich zu Meiner Rechten,

    bis Ich dir deine Feinde als Schemel unter deine Füße lege.“

2  Der Herr wird das Zepter deines Reiches senden aus Zion.

    „Herrsche unter deinen Feinden.

3  Das Königtum sei bei dir am Tage deiner Herrschaft im Glanz der Heiligen.

    Vor dem Morgenstern habe Ich dich aus dem Leibe gezeugt.“

4  Der Herr hat geschworen, und es wird Ihn nicht gereuen:

    „Du bist ein Priester ewiglich nach der Weise Melchisedeks.“

5  Der Herr zu deiner Rechten wird zerschmettern die Könige am Tag Seines Zorns.

6  Er wird richten unter den Heiden. Er wird häufen die Toten.

    Er wird zerschmettern das Haupt über große Lande.

7  Er wird trinken vom Bach auf dem Wege; darum wird Er das Haupt emporheben. 
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